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Előfizetési ónak :
helyben házhoz küldve vagy vidékre postán
Egész évre............................8 korona.
Fél évre................................ 4 „
Negyedévre .......................... 2

Egyes szám ára 12 fillér.

Felelős szerkesztő :
Szerkesztőség és kiadóhivatal :

IWiklós-uteza 1. sz. 
Előfizethetni a kiadóhivatalban és 

minden dohány tőzsdében.
— Megjelen minden vasárnap. —

Sffígfi life.

Hopp! Hopp! A versenytérre lép 
Alá délben a világ,
Ezernyi nép, ezernyi ajk 
Repesve így kiált:
— Előre ! Hopp !

A hosszú pálya test előtt 
A küzdők állanak;
Mein sejtheti egyik se meg 
Alit hoz reá a nap:
— Előre hát!

A championnak pálmalomb, 
Babér ajándoka,
Nagy küzdelemben nem lehet 
A sors sem mostoha:
— Előre csak !

Hipp ! Hopp ! A versenytérre lép 
Alá délben a világ,
S habár nem tudja kinek,
De már igy kiált:
— Előre ! Hopp !

Rendkívül leszállított árban ajánlok: 
Ebédlő és salon függőlámpákat, továbbá 

tükröket, képeket es faldiszeket.

Mély tisztelettel

£ám Sándor,
DEBRECZEN,

Piaca- és Hatvan-utcaa sarkán.
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Garantirozott hírek.
(§) Pótolhatlan hibát kell helyrehoznunk. A 

napi lapok szerkesztői vétkes mulasztás következtében 
kihagytak a szombat és vasárnapi lóversenyekre neve­
zett paripák közül egynéhányat, melyek pedig nagyon 
megfogják nehezíteni a küzdelmet. Igv nevezve vannak 
a már közölteken kívül : Dajna Bandi ,,Bibas" nevű 
18 és fél éves, aszalt szőrű, bal lábán topa, kesely 
szemű, penziónak czimbalomhordó arabs telivérje ; 
Bankó Mihály csapottderaku, hóka-tüdejü ,Pompes 
funebres“-}e; Rosenberg József (Rosenberg Albert 
özv. és fia czég beltagja) versenyen kívüli, máién hiz­
lalt „Fuvarlevél~ nevű bosnyák heréi tje ; Schoppen- 
Hauer Bérezi omnibus-favoritja a csapott farkú, kávé- 
szin szemű, tartalékos honvédló : .,Csontjakinvan“ ; 
Szliuka István szódavizén nevelt, „Folyékony szén­
sav“ nevű, czigány származású, repedt körmü kocsi 
ügetője ; végül a Kossuth-utczaí Közúti vasút sinközi 
gidránja a szemtelen és fogatlan „Czo ne hej!“

(*) Nagy szenzácziót keltett városszerte az a 
hir, hogy Tóth Kálmán, kamgarn-báró, s gomnélküli 
mentsikoff-vésnök. Schakespeare-reczitátornak csap fel. 
Saját külön aeszthetikusunk és mübirálónk utána járt a 
nagy feltűnést keltő dolognak s a „Budapesti Tudósító“ 
korrektségével jelentheti, hogy ez a hir minden alapot 
nélkülöz.

(!) Kun Béla poéta, szabadalmazott rim-equilib- 
rista egyik jámbikus költeményéhez egy fél lábat kért 
kölcsön Farkas Imrétől. Farkas Imre a kérést azon­
nal teljesítette, de kikötötte, hogy a fél lábtól négy 
százalékos kamatlábot szed. A berlini börzén a hir 
nagy pánikot idézett elő.

(f) Erkölcsnemesitő Sport Klub Debreczenben. 
A városunkban időző kir. tanácsos jelöltek arra hatá­
rozták el magukat; hogy a többszöri viszontlátás örö­
meire való tekintetből clubot alakítanak, a melynek 
czélja az lesz, hogy tagjait a kir. tanácsosi rangra 
előkészítse és azokba a jó erkölcsöket beleoltsa. Márk 
Endre jogtudor (sine doctor) 15 év óta kir. tanácsos 
jelölt, állandó temető őrgróf vette vaskezeibe a club 
megalakítását s az álta a kiszemelt férfiakat személye­
sen verbuválta össze, járva város szerte, utczáról-ut- 
czára, benyitva minden ajtót s mindenütt e szavakkal 
lépve be : Fel tehát Bajtársak ! mentői nagyobb szám­
mal toborozzatok zászlóm alá. legyetek tagjai a véd­
nökségem alatt álló „Erkölcsnemesitő Sport Clubnak.“ 
Lett is foganatja a Márk Endre disz férfiú munkál­
kodásának, mert már a közel napokban megtartják az 
alakuló diszgyülést.

(?) Szegbeveréssel egybekötött kivilágos kivi- 
radtig tartó zászlószentelési ünnepélyt rendezett nem­
régiben a k.-bagosi intellegenczia. Mivel azonban a 
zászló a kellő időben nem érkezett meg, illetékes kö­
rök a szögbeverést — a zászlóanya indítványára — 
máskorra halasztották. A díszes selyem zászló azon­
ban az utolsó csárdás után váratlanul megjött, s igy 
akadálytalanul megkezdődött a szögbeverés, melyben 
igen számosán vettek részt. A bájos koszorús lányok 
helyett az ép oly fárasztó, mint bajjal járó munkát az 
udvarias vőfélyek végezték.

Szikvizadó Debt*eczenben.
I. JELENET.

A városházán.
Polgármester : No kedves Szabó mesterem, 

kitalált már valami újabb odónemet ?
Főszámvevő: Nagyságos uram ! Nehéz dolog 

az ! Azt tetszett mondani, hogy az uj adó oly italokra 
vettessék ki, melyeket a város tisztviselői közül senki 
sem iszik, utána jártam és meggyőződtem róla, hogy 
a legfinomabb franczia pezsgőtől le a Nagyságos ur 
sestakerti vinkójáig rendes italát képezik a város tiszt­
viselői karának. A mit nem isznak, az csupán a 
tisztaviz.

Polgármester: Hát akkor tessék a vizet meg­
adóztatni.

Főszámvevő : Nem lehet ! Mert azt a város marhái 
isszák és ez nagy terhet róna a város gazdasági osz­
tályára és ezt a Király is ellenzi.

Polgármester : Hát nincs oly ital, melyet sem 
a város tisztviselői, sem a város marhái nem isznak ?

Főszámvevő: (Hosszas gondolkodás után) Hopp, 
megvan, megvan ! A szódavíz ! a szódavíz ! ezt csak 
a város díjnokai isszák, ezt bátran meg lehet adóztatni.

Polgármester : Dicső eszme. Bravó ! Bravissimo !
II. JELENET.

Kis pipa vendéglő.
Vendég ■ Pinczér ! hozzon egy üveg szódavizet.
Pinczér : (Gyanúsan végig nézve a kopott ruháju 

vendéget) Bocsánat ! talán inkább pezsgőt méltóztatik 
rendelni.

Vendég ■ (Dühösen) Minek néz maga engem, nem 
vagyok én sem gróf, sem báró, sem városi tisztviselő.

Pinczér : Épen ezért ne tessék szódavizet inni, 
mert ez drágább most a pezsgőnél is.

Vendég : (Káromkodva) Akkor nem marad más 
hátra, mint Nagyváradra menni egy kis szódavizet inni.

III. JELENET.
A főkapitányságnál.

Szódavíz gyárosok : Tekintetes főkapitány ur ! 
Nagy kéréssel jöttünk ide, méltóztassék a szódás ko­
csikhoz rendőri kíséretet adni, mert a közönség meg­
rohanja a kocsikat és erőszakkal elveszi a szódavizet. 
Tegnap estefelé a Csícsogón egy szomj s munkás se­
reg lelőtte a kocsist és kirabolta a szóda kocsi drága 
tartalmát.

Főkapitány ■ Kérelmüket méltányolom és azon­
nal intézkedem. (Csenget.)

Szolgálattevő tiszt : Parancsol főkapitány ur !
Főkapitány : Mától fogva 8 fegyveres rendőr ki­

sérje a szódás kocsikat.
Szolgálattevő tiszt : Parancsára. (Magában) : 

Most a rendőrök fogják kirabolni a szódás kocsikat.

A tudós.
I. gymnazista : Szoktak-e Afrikában is korcsolyázni ?
II. gymnazista : Szoktak, de csak úszónadrágba öltöz­

ködnek, mert igen nagy forróság van.

A sörök királya, az ög
Debreczenben 
csak egyedül 
és kizárólag Hauer Bertalannál kapható az 

„Angol királynő“ 
szálloda éttermében.
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Szomjas Péter
városi lendör.

Elmúltak szípsígesen az 
ünnepek, nem törtint semmi 
baj sem családi Hetembe, 
sem a lendőrsígnél. Tem- 
plonyba ugyan nem vótam, 
mert ünnep első napján va­
sárnap reggel rímítően fel- 
mírgesített az asszony a 
tirimókusát, hát még alig 
virnyadt, mán is odabutt 
mellém kunérozni, akkihe 
peig nekem akkor íppig hogy 
egy csepp kedvem se vöt, 
horpaszon rúgtam oszt el- 
káromkottam magam, így 
oszt vítkezvén, nem mentem 
imádkozni aznap, másnapra 
halasztottam.

Akkor meg még az ágyba húzom a búrt a fagyon 
hát eczczerre csak zsuppsz nyakon önt valaki egy dézsa 
vízzel, hogy a nyavaju is máj belém állott, a ponczius 
pilátusa körül jártam annak is, kerestem mán a vas­
tagabbik botomat, mikor meglátom, hogy az ides szülő 
tesvírem a Jóska idősebbik fija felesígínek a sőgor- 
asszonva, Dürüczkiné komámasszony áll mellettem, na 
csak e mentette meg a megagyabugyálástúl, mer más- 
kípp baj lett vóna. De mán ekkor se mehettem a 
templonyba.

Csak egyet nem szeretek ebbe a husvíti ünnepekbe, 
a nagypínteki böjtöt. Most is az a kötélre való asszony 
ilyen ebidet adott nekem : hal lébe esik. meg disztó- 
köröm, lekváros paszuj, szabó gallér, meg befőttnek 
aszalt szilva, hát hogy lakjík evvel jól az ember. Be 
is vágtam még utána 6 költést két teli marok sós­
kával.

Ünnep előtt vút azír ekkis csetepaté a pijaczon, 
április 11-ike vót, oszt nekünk a parancs szerint az 
árvalyányhajas kaipagot kellett felvenni, haranygosztak 
is kilenczkor. oszt nímelvik szamár közülünk elkeszte 
hajtani a kofákat a pijaczrúl. Tyukodiné meg Baczoniné 
asszonyom csináltak olyan vácsét, inig én közbe nem 
liptem, [hogy összeszaiatt a félváros, de én oszt oda 
mondok a lendörtársamnak. hogy ecsém ne háborgazsd 
a kedilyeket, ez mái nap nem nemzeti ünnep, hanem 
gyászos nap, a magyar ember márcz 15-én ünnepel 
jjzivbül, mer ha ez a nap nincs, sohase lett vóna 
április ll.ike sem, amit meg ekkor szentesített a királ 
L' Felsige, ászt Bach és társai úgy is lábbal taposták, 
mir ne árulhassik hát e napon a kofa.

Helyeseltik az intézkedésemet, kísöbb meg a tekén- 
teles feőkapitány ur is helybehatta.

Mán egy hónapja is elmúlt, hogy az egyik fogal­
mazó urnák a kertyíbül elloptak vagy kilencz szip

Tulhalmozott raktár miatt
mindennemű

pézsma tyúkot, akkik kappannak is beillettek vóna. Én 
vótam megbízva a nyomolással s tennapig nem tuttam 
felfedezni az esetet, de tennap oszt a bűnjelnek nyo­
mára jöttem, a kutyasintértelep iszakkelet felöli ódalán 
a Hoplécz ur főggye mellett elhúzódó árokban leltem 
vagy két méteres madzagot, akkin ott vót a kilencz 
tyúknak a lábai, de a dereka hijányzott, a fejei meg 
el vót haj igáivá az árokban, most gyullatt meg agyam, 
azír lopták hát el mind a kilenczet, mer a fogalmazó 
ur kipányvázva tartotta ükét.

Nagy versengís vót a héten a tekéntetes feőka­
pitány urnái az orfijomi engedilyir. A Szűcs Laczi 
elébb járt, hát ü kapta meg az engedijt, a Bika birlői 
meg Ájndzselottyi ur peig elkövettek mindent, hogy 
megpuhicscsák a feőkapitány ur szivit, de hajthatatlan 
maratt. aszongya ü nem jáczc.zik a szavával. Ajndzse- 
lottyi téns nimet árlista ur megtette peig azt a hun- 
ezutságot is, hogy ringó derekú, bogár szemű felesígit 
is elvitte rapportra a tekéntetes feőkapitány urho, akki 
meghatóan tud leírni is, meg kaeséntani is, de a válasz 
csak tagadó lehetett, mer mikor kijöttek a feőkapitány 
urtul — ippeg ott álltam én is az előszobába — Ajnd- 
zseiottyi ur szemejit ég felé fordította s felsóhajtott:

— No ha mán e sem nem használta, fucscs 
perdü, kámpecz mindennek.

Bocsánatkérés.
A Blau Jakab és Rákóczi Mór között fennforgóit becsü­

letsértési ügyben a bíróság előtt a felek kiegyeznek abban, hogy 
Rákóczi bocsánatot kér Blautól a bíróságon kívül.

Másnap csenget is Rákóczi a Blau lakásán. Ez kinyitja 
az ajtót.
. Rákóczi: Kérem itt lakik Molnár Sándor ur "?

Blau: Nem.
Rákóczi: .távozva) : Bocsánatot kérek.

Esztelenség
Az égbe fölnézni, kútba beleesni,
Hajó nyomát a tengerben keresni.

Szalma kazalban varrótűt keresni.
Magyar ruhát rendelni és Párisba nem menni.

tnaszakadt embernek tánezot járni,
Vadásznak dobbal menni nyulászni,

Élő virág helyet kórót szedni,
Szegényen élni, gazdagon meghalni.

Elővígyázat.
- Orvos ur kérem, szíveskedjen fölvágni a kis 

leányom nyelvét, nem tud beszélni.
— Én"? Azt már nem teszem, én föl nem vágom. 

Engem valamikor ne átkozzon senki.

FÉRFI- és GYERMEK-

Katonai szempontból.
Ezredes (tánczvigalmon a tisztekhez) : Óraim, a táncz- 

ban ne feledkezzenek az idősebb évfolyamokról.

feltűnő olcsó árban kaphatók

Frank Rezső áruházában
DEBRECZEN.

~ Főtér, a Fliinaária mellett.

I .
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Brachkrogen Dávid
— E psetl. —

Edj fühadnagy otazott 
Debreczenből Bodapestre az 
I-sü asztálvban. Még két ele­
gant ótas volt a kópéban. 
Ezt a két otas a mi népünk­
ből való hamis khártyás vált. 
Véletlenül az a fühadnogy 
is zsidónak született, csak 
hodj az nem látszott az 
arczán. A két gánef fülhívott 
a fühadnagyt khártyázni. 
Játszották klábriászt nodj 
pénzben.

Edj rekontra játéknál 
őzt okor oz edjik homís 

khártyás, hodj ü tülle a kollega zűidet játszón ki. Erre 
igy szólította fel az üvé partnert 1

— Móricz 1 Mikor van Schvűesz ? (Schvüesz ‘ 
madjárul pünkösdét jelenti, az az okkor von minden 
züld.)

A mi népünkből való hadnagy rá néz a khérde- 
zőre s a khüvetkezöket mandatt neki :

— Hodj mikor van Schvüesz, oztot én is thodok, 
de ha ez az or züldet fog kijátszol ni, odok neki edj 
ólján pafantot, hogy a szeme kiogrik.

Sport.
Turf-interwiew.

— Szakszerű bejósolások a favoritokra. —
— Szerrvusz !
— Pál
— Kukláy kocsija lent áll. Indulhatunk.

Rögtön, c-sák ezt á szivart füstölöm el. Mi­
lyenek á kilátások '?

— Nagyszerűek. Kitűnő tipjéim vánnák. A totá- 
lizateurt zihher pángrottá teszem, hehe !

— Kik a fávoritjáid ?
— >!More“, az isteni ..More." Kitűnő istállóból váló. 

Biztosán elsőnek érkezik : ha csák a „Varázs“ meg 
nem előzi. Ennek győznie kell. ámbátor ..Hütelen“-t 
se féltem, a mely nagy előnyben ván More és Pityke 
felett. Há pedig „Hütelen“ lemárádná, okvetlen 
„Purdé" győz, noha .Öreg ur“ többet Ígér nála.

— És ,Blumenmädchen“ ?
— Oh ez kitűnő ló. Zihher leveri az egész me­

zőnyt. Nagy meglepetést fog csinálni. A többi ló kis­
miska hozzá. Apropó, nem gondolod, hogy leghelye­
sebb volna „ Tiziánelló“ mellett márádni'?

— Sőt igen. Pompás állát. Én ázonban „ Urá- 
flia“-val tártok. Ez lesz áz első, há csak ándor“ 
le nem főzi. Áh, ez á „Vándor.“ Azt hiszem, még 
„Erélyes“-en is túl fog tenni, ámbátor „Raíson"-nák 
nágy ehánce-ái vánnák árrá, hogy elviszi válámennvi 
elöl a mácsái dijat.

— Há „Don Jouán“ le nem küzdi előle.
— Avagy „ Valéria“.

- Vágy pedig „Gárdá.“
— És a hölgyek dijában „kit1' favorizálsz "?
— „Hájrá“-t, mindenesetre „Hájrá“-t. Nagy­

szerű kondiczióbán ván. Majdnem olyánban, mint „Gá­
dorán“. Te. erre a „Gádorán“-ra kell tenni. Biztos 
első, há csák „Ellávágy „0féliá" előbb be nem 
érkezik.

— Tehát egy értelemben vágyunk.
— Igen, nagyszerű tippek.
— Mehetünk 1
— Szerrvusz !
— Pá 1

A tippek kitűnőségéért kezességet vállal:
Diri Dongó.

IfÖTinfól/otTí/cárt

Fölhívás a debreczeni kaláber és ferbli 
kártyaasztalokhoz a kazár-kaszinóban, a 
Hungária és Bika külön odúiban és egyéb 

helyeken, a hol ütik.

Két szerencsétlen árva gyermek beteg, 60 
frt, azaz száz-liusz korona kellene, hogy Pi­
pikre legyenek szállíthatók gyógykezelés végett. 
Áldozzanak egy-egv kontrát, rekontrát, yagy 
bessert igen tisztelt partner urak a 60 frt kiegé- 

I szitésére, mert a spóroló társadalom nem képes 
heteken keresztül összedrukkolni ezt az óriási 

; összeget !
Roncsik Lajos

cultur-tanácsos helyett
Diri Dongó.

Xb.. Micsoda város és milyen társadalom, a hol 
ilyen czélu és összegű fölhívást nyilvánosan, másod­
szor is közzé kell tenni ! 1 !

Az ultimós alsós fényeskedjék önöknek !
Diri Dongó.

Közmondások.
Fejének kefl lenni, kit felakasztanak.

Adós embernek sokszor kell hazudni. 

Bizonytalan adósságnak szalma a kamatja.

Ha bukni akarsz, vállalj kezességet.

Április 8-tól

ÜZLET ÁTHELYEZÉS.
A nagyérdemű hölgyközönség figyelmébe !

Bécsi bevásárlási utamból haza jőve. tisztelettel tudatom hogy a
Legújabb párisi és bécsi model kalapok

megérkeztek, kérem azok szives megtekintését. Egyidejűleg becses tudomásuk: 
hozom tisztelt vevőimnek, hogy üzletemet folvú évi április hó 8-tól a Huber tél 
hazba (Piacz-utcza 52.) helyeztem át.

További szives pártfogásukért esedezve, vagyok — tisztelettel
JUNGREISZ MARI.
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Színház.
1 színház köréből.

A színháznak több tagja a következő körlevelet 
kapta :

„Dátum a postabélveg kelte.
T. Czim !

Még az uj őszi szezon beállta elölt van szeren­
cséin a t. művészek és művésznők figyelmét felhívni 
hogy uj bérletet nyitok a becses napi lapomban megje­
lenendő színházi kritikákra. Egyszersmind tudatom, hogy 
az árakat is tetemesen leszállítottam.

És pedig elő lehet fizetni:
I. oszt. kritika : egy teljes hasábon, ..el­

nyerte a művészet pálmáját“ stb.
kifejezésekkel keverve . . . czikkenként 25 korona.

II. oszt. kritika : 15—20 sor saját toliamból
igen kedvelt minőség... czikkenként. 7 K. 50 f.

III. oszt. kritika: Egyszerű dicsérő meg­
említés minden fellépésnél . . . czik­
kenként ..................................................... 1 K. 30 f.
Ezenkívül ünnepélyes alkalmakra, vetélytársak 

legyűrésére, vagy ha az illető az igazgatóra nagyobb 
gázsi elnyeréséért vagy bármi okból pressziót kivan 
gyakorolni, szállítok diesériádákat ritkított betűkkel 
..Aon plus ultra“ minőségben, külön lő és alczimekkel 
. . . esetenként . . . 100 Kor.

Megkönnyítendő i. ügyfeleim dolgát, az első három 
minőségű kritikára bérletet is nyitok kedvező részlet- 
fizetési feltételek mellett.

Pénzküldemények lcgczélszerübben nem posta 
utalványon, hanem zárt levélben küldendők czimemre.

Az elmúlt évadban is meggyőződhetett a tisztelt 
művészvilág, hogy kötelezettségemnek mindig szolidul 
és pontosan eleget tettem — a mint az számtalan 
elismerő levélben nálam megtekinthető s midőn 
Ígérem, hogy jövőre azon leszek, hogy megelégedésüket 
még inkább kiérdemeljem, magamat és becses lapomat 
szives figyelmébe ajánlva, jegyzek

tisztelettel

A Próbaházasság“ előadásán Tanny úgy éljen- 
zett és tapsolt Patakinak, hogy a publikum megha­
tót Lan tekintett rája, előadás után pedig őszintén 
gratulált versenytársának.

Tudja az ég, önkénytelenül is eszémbe jutott az 
•>z anekdota, mikor Salamont és Jakabot kibékítette a 
rabbinus és Salamon kezet nyújtván szól:

„Ebből az alkalmából kívánok neked, hogy olyan 
igazán áldjon meg az Isten, a hogy én gondolok.“

Jakab megöleli uj barátját:
„Én pedig kívánok, hogy kétszer olyan nagyon 

áldjon meg az Isten, mint a hogy te nekem kí­
vánsz. “

Salamon szó nélkül képen törüli. — Miért ütötted 
te engem pofon ? kérdi Jakab.

„Te gazember, okosztófára való, a mi vagy“ — 
szól dühösen Salamon — hogy mered nekem olyan 
rosszat kivánni !“

y. Nobody.

Ez is ok.
— Hallod mama, de szeretnék én annak a tábor­

noknak a felesége lenni!
— Ah annak a csúnya vén embernek 1 Ugyan, 

hogy kívánhatsz ilyent?
- Hát csak azért, mert igen csinos fiatal adju­

tánsai vannak.

Az állomáson.
(Beszállás elölt pár pillanattal.)

— Hogy egy jegy Szolnokra ? — 2 frt 50 kr.
— Nü, tnalán elengedné belüle a krajezárokat ?!
— Itt nem alkuszunk ! Tetszik, vagy nem tetszik ? Mert 

mingyá becsapom az ablakot !
— Nü, ne lármázzon olyan nagyon, tholán van még 

Debreczenbe más vasót is !

Ismertető jel.
„A színészek játéka felett kritikára 

jogosult faktor.-
*

.
Rubos Árpádnak krónikus szívbaja ellen tej és I 

tojás kúrát rendelt az orvos. Az Árpád gyerek igen 
nagyra van vele, s a napokban a színház udvarán I 
meg is esküdött: „Sohase lássam Antal Vinezét, ha 
pontosan be nem tartom a kúrát s meg nem eszem 
mindennap 10—15 tojást !“

A kis Szatmárvné erre durczásan oda fordult az I 
urához :

„Látsz Szatyi, nem tudnád te is megszolidulni l 
magadat ? A eked se ártaná a tojás.“

Igen ám ! úgy, a hogy Rubos fogyasztja én is j 
megeimein, felel Szatyi.

-Hát hogy eszen Ilubos a tojást 7 
Hogy ! Hát knikebájnban !

Komorra : Méltóságos asszonyom, egy ur bebocsáttatását
kéri.

Grófnő : Nem adott névjegyet ?
K. Nem.
G. Milyen ur, hogy néz ki ?
K. Fekete esernyője van.

Tanács.
Ajánlom neked, ifjú, hogy ne végy feleségül olyan leányt, 

aki kitanulta az orvosi tudományokat. Lám az én feleségem 
ilyen, s minden esztendőben háromszor rendeli önmagának a 
legdrágább fürdőket.

Változó felfogások.
A Ián y : Hát igazán annyira szeret engem, Károlv ? —

Hiszen én nem is vagyok olyan szép !
A kérő: Oh ... a szépségre nem adok én semmit !
A lány: Mily szemtelenség nekem ilyent mondani 

Távozzon, uram !

FÉNYES MÓR úri szabó üzlete, a megyeház épületében.
rl isztelettel tudatom, hogy a legfinomabb bel- és külföldi szövetekkel dúsan felszerelt 

UF1 szabó üzletet nyitottam. Elsőrangú fővárosi üzletekben alkalmazott szabászt s kitűnő 
"‘"likasokat alkalmaztam, úgy hogy a fővárosi czégekkel a versenyt felvehetett!.
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

Hogy mesmcg elírkezett a nagy szabaccság, újra 
megint ikább akad ekkis fuhnr, mint más egyébb kö- 
zönsíges komisz napokonn. Most jelenleg tennapelött 
egy külfődi jordány, akki Pirosén lakik, bürökét vitetett 
véllem a félfenekü zsidó házáho. A szegín Nyalkának 
még a könyvek is jött a szemibül, mikor meglátta a 
megboldogult kollegájainak a lehámozott testi ruházaty- 
tvát, mer igy hóttöfe körül van úgy, hogy ekkiesit sejt I 
a hájog alól a bal szemível; de asztal is sejti, hogy 
az ü húsa se sokáig tanyázik a biirbe, a birkavásáron 
is ugyancsak szagolgatták mán a juhászkutyák, akkit 
nagyon zokon vett tüllük, oszt egyet mán máj meg is 
rúgott, csak azon múlt el, hogy a lábát nem tutta fel­
emelni.

Na élig a hozzá, hogy ballagtunk szíp csendesen 
a hatvan-ucezán én, a lú, aut meg a bürök tetején a 
zsidó, mer felült, aszonta. hogy elvan fáradva. Ecczer csak 
ehen nyargal egyenesen felénk egy falusi pugrics nígy 
lovas szekérrel. Még jó távojrúl kajátok neki. hogy térj 
ki azt a sült tökön hízott bundaszagú keserves idves- 
sígit a zsíros fülű öregapádnak, hát akar csak a lúnak 
beszílnék, összeakasztott a táj igával, oszt mán mire az 
ég bótozattyát esis közbe megpillantottam, a pirc-si 
zsidó a bürök alatt óbegatott a kövezeten, mer mír, 
azír, hogy felborultunk. A Nyalka nem ütötte meg 
magát nagyon, mer ahogy én girinczre vágőttam. ipp 
az ölembe ült. Hanem a fene essík a hegyes csontyába 
máj kiszúrta a bélemet saját őszintén. Az ujjasom 
alatt meg ugyancsak éreztem, hogy főj valami; asz 
hittem, hogy a virem, de aut az eszembe meg a zse­
bembe kapok, hát a pájinkás üveg tört el, akki vilet- 
lenül minditig nállam szók lenni. Na mikor oszt észtét 
öszvesenn mindet obszerváltam, felsóhajtottam bikes- 
siges türissel hogy az a jó Isten tegye belé a Nyalka I

lovam hájogját annak a tögyfagatyás falusi ripöknek a 
szemibe, hogy ezután ne lássik se eget se fődet, ha 
mán észtét a veszijes sort előre meg nem tutta látni. 
Aval kifacsartam az ujasomat a számba, oszt elkesz- 
tem lefele bánni a bürt a zsidóról, mer még minditig 
aszonta, hogy áj-váj ! Mondok a nipeknek, akki ott 
állott bámulni, hogy segicsesenek hánni, mer egv iz­
raelita nyöszörög alatta, de aszonták, hogy még többet 
kék rárakni.

Hászen a fene bánná, mondok, de a tajiga is 
rajta van a lábán, oszt én nem vallhatok kárt, mer 
addig nyavajog ott. hogy még kitanájja rúgni a kerék­
ből a küllőt. Mán észtet oszt ük is beismertik, hogy 
okos beszid: segítettek, felállították s tajigát, a zsidó 
meg tüstint kimászott a bürök alól sajátkezűié", de 
kegyetlenül sántított, akar csak az öreg Arony tésúr.

Mikor aut a bürökét újra megint felpakoltam, 
oszt szerencsésen elszállítottam a tett helyre, a zsidó 
kifiz tett embersiggel, még fájdalomdijjat is adott öt 
pizt, mer kirtem tiille, mindössze csak aszonta, hogy 
hát neki ki a fene fizet fájdalomdijjat'? Hászen mondok 
maga is fogjik magának bolondot.

Mentem aut haza, feltettem magamba égisz akku- 
rátoson, hogy megmondom az asszonnak : vacsora Ie- 
gyik, de jó, aut meg ital előtte, utánna. Haza írkezek, 
Miskának ipp akkor szakait vígig a nadrágja, mer 
veréffiszket szedett a ház ereszSzíbül. Mondok : teece . . . 
hogy az a jó Isten mán a bürödön csinálna ojan hosz- 
szu jukat, akkin kifordíthatnálak belőlle, hát igy ké- 
niélled te a gúnyát, akkit én keservesen keresek né­
ked. Aszongya: „Nem ken kereste észtét, mer Víg 
Gyula tekintetes ur atta prezentbe, ammír a szom- 
sziggya kutyájának a fülit-farkát elvágtam.“

Meg akartam fenyíteni a feleselísir, de elszalatt, 
nem tuttam elfogni. Kijutok oszt az annvoknak. hogy 
gyere ki Erzsók, szoricscsuk az ól háta megé Miskát. 
Aszongya a kőjük röhögve, hogy ammeg nincs itthon, 
elment a vásárba komédiát nizni.

De mán erre kegyetlen rímitő dühe jöttem, na 
megájj, a fejed csavaroggyik a hónod alá, majd adok 
én neked komédiát, aval tüstint mentem utánna. Csak­
ugyan ott vét. megleltem. Ippen egy kisubiczkolt sze- 
recsent röhögött, akkit még kovácslegíny korábul is­
merek, oszt hogy el ne essík nevettibe, egy bakának 
támaszkodott, ammeg hűsígesen támasztotta, még hun 
hun nem, élig a hozzá, hogy fogta is. Nekem se kel­
lett több, úgy kípen csesztem a szökevíny aszszont,

! hogy még a bakának is kiesett a vergúnia a szájából. 
Még ebbül lett csak oszt a komédia, ingyír níztek ben­
nünket, mer az asszony visított, én meg öklöztem. 
Mikor aut a karom élfáratt, kibuktattam a körül való 
nípek közül, oszt lógattam haza. így szokok kifogni az 
erköcscsin. Otthon megfőzte oszt a vacsorát, mer hite­
len vót vélle. Megettem egyhangúlag, aut lefeküttem.

Kiadó és laptulajdonos :
SZÉKE L Y J.

Női Kabátok, Gallérok, Kalapok, 
Gyermek ruhák, Blousok, Nap- és 
esőernyők, Nyakkendők legnagyobb
választékban és legolcsóbb szabott árak mellett

csakis

kaphatók

IIKÜIIKCZK.V, .1 FlíroSTA MEUDT.
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ee ,« leggyorsabb és legkifogástalanabb tisztítása
Hrabéczy Antal

kelmefestő és vegytisztító intézetében eszközöltetik
Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz.

A függönyök széleinek elrongyolódása teljesen ki van zárva.
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©iKatz Herman
férfi ruha raktára

május 1-től
a Dréher sörcsarnok mellett,

a főtőzsdével szemben,
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Vágó Andor utóda
vászon-, kézmii- és rövidáru üzlet.

Debreczenben. fó'piacz, Pércsi-sor, s nagytözsde mellett.
Nagy raktár elsőrendű jó minőségű árukból.

Mindenféle egész- és félvásznak
a hires Schroll Benedek gyártmánya 

az igazi havas gyolcs és siffonokban, minden szélességben.
Kanavász, Sefir és Oxfordok.

Virágos és csikós csinvato , Lepedő vásznak 
és derékalj tokok.

Atlas-Satin, Voal és Kartonok. Hímzett batistok.
Szabó kellékek nagy választékban.
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1 BÚTOR ÉS KOCSI (LAKK) FÉNYMÁZ
mindennemű kész olajfestékek

Nürnbergi bronzok és kitűnő festő ecsetek
Valódi LINOLEUM padló fenymáz
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bárminő időben 30 perez alatt szárad és tükörfényes
gyári árban kapható

HOHN HENRIK ezégnél
DEBRECZEN, Gróf Dégenfeld-tér 7. szám.

Hl üj találmány kitűnő BÚR LAKK bútor fényezéshez. >ms
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'Legjobb és legolcsóbb czipök bevásárlási forrása
Tolnai Dánielnél

férfi-, női- és gyermek-czipő nagy áruházában
DEBRECZEN, a főpostával szemben,

hol szép formájú, szolid elven készített, tartós, 
Budapest, Bées és valódi

Karlsbad! Wt- CZIPÖK "Äe
olcsóbb árban mint bárhol beszerezhetők.

Nagy választék
► férfi divat czikkekben, u. m. kalapok, ingek, nyakkendők stb

Hévész Zsigmond
czipő és férfi-divat áruháza

DEBRECZEN, Főtér.
Tavaszi idényre megérkezvén rend­

kívül nagy választék mindennemű férfi-, női-, 
gyermek czipőkben valamint férfi és fiú kala­
pokban nagy készlet.

Mérsékelt árak. "Ä1 
Divat-különlegességek. 'gWü

PRELOVSZKY AMDRÄS ™,i szatö üzi*
DEBRECZEN, Kossuth-u. 4. szám.
A tavaszi idény alkalmából van szerencsém a n. é. 

közönség figyelmét felhívni bel- és külföldi szövetekkel 
! dúsan felszerelt 3^^“ féirfi szabó üzletembe. ^G1

Elegáns és a legfinomabb kivitelben készítek legújabb
angol és franczia divatu, valamint magyar 
szabású polgári öltönyöket, magyar dísz­
ruhákat. papi palástokat, reverendákat és 

fövegeket. vasúti egyenruhákat stb. 
a legjutányosabb áron. pontos időre.

Gyászöltönyök iránti és vidéki megrendeléseket 24 óra 
alatt teljesít.

M . V V, .> P. z_ x V xV. _V

Sajaf gyártmányú GZ1PÖK
olcsó áron!

Van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására 
juttatni, hogy üzletemet nagymennyiségű

saját gyártmányú czipőkkel
rendeztem be, amelyek kitűnnek, tartósak és mégis 

olcsóbbak a gyári czipőknél.
Szives meggyőződést kér Tisztelettel :

Tóth Ferencz,
czipész, városház épület.

QG* Megrendelések a legjobb anyagokból, a legszolidabb 
árszámitás melleit gyorsan és pontosan eszközöltetnek.

Ismét eladóknak árkedvezmény !

k

Elvállal mindenféle szobafes­
téseket. tapetirozásokat. 
templomok festését, oltá- A.N*"
rok és szószékek s' 
aranyozását s' ^,V

a legmüvészlesebb ' c
kivitelben. v.

^ DEBRECZEN, 

Piacz-u. 21. sz. alatt, 

a Tisza-palota átellenóben.

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben főpiacz, a föpostával szemben.


